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AHTOHMM KOMIIOHEHTTi (ppazeosioruzmaep KypaMbIHAAFbl AHTOHUM TYpJiepi
(aFBLIIBIH K9HE KA3aK TUIIepi MaTepuabIH/IA)

Maxkanazma eki op TYpJi KYpbUIBIMABI TUIAEpAEri aHTOHUM KOMIIOHEHTTI (pa3eoorusMiaep KapacTHIPBUIIBL
@pazeonorusiarbl aHTOHUMJIEPAI Ty JEKCHKAIBIK aHTOHMMJIEP/IH KIaCCH(HKAIACH HETi3IHIE Xy3ere
aceIpbuLbl. JKyprisinren 3eprreyae dpaszeonorusmaep KypaMblHAaFbl QHTOHUM-KOMITIOHEHTTEPiH KYPbUIbIMABIK,
TYpJIepi, COHBIMEH KaTap KapaMa-KapChUIbIK KaTETOPUACHIHA HETi3AeNIeH CeMaHTHUKAIBIK TYpJiepl alKbIHAAIFaH.
3epTTeyIiH FHUIBIMU KaHAIBE I aF BUIIIEIH JKOHE Ka3aK TUIIepiHeri Gppa3eonoru3MaepIis KypaMbIHaEbl aHTOHHM
KOMITOHEHTTEpi Taliay[blH aJFall peT >KYprisiulyiHge jkaTelp. Makamajga KOMITOHEHTTIK - Taliay >KoHe
CaJFACTBIPMANBI TANIAy OicTepi KOJIAHBUFAH. 3EpPTTCy HOTIDKECIHIC AFbUIIBIH JKOHE [Ka3ak - TiLICpiHer]
KapacTBIPBUIBIN JKaTKaH ()pa3eonoru3MAepAiH KypaMblHIaFbl aHTOHMMJEPre JICKCHUKaga. Ke3leceTiH Oapiiblk
AQHTOHHMM TYpJIEpi TOH EKCHIIri, COHAal-aK OJ aHTOHMMICPAIH KbI3MeTi OeiiHel Kapama-KapChUIbIK KbI3METiH
aTKapyMeH Karap, KOpIIaraH oJieMIeri OOBEKTINep[i YHEMi CabICTBIPYBIMEH aHBIKTaIFaH. AHTOHUMIEP
(hpazeoorn3MHiIH KypaMbIH/Ia KEJIIT OJIap/IbIH SKCIPECCHBTIK MAFBIHACHIH apTTHIPYFa BIKIAIBIH TUTI3E/.

Kinm ce30ep: dpazeonoruzmuep, aHTOHUMAEP, KapaMa-KapChUIbIK, CalFacThIPMalbl Talnaay, aFbUILMIBIH Tifi,
Ka3ak TiJIi.

Kipicne

®dpazeonoru3MIep 9p TUIMIH aXbIpaTbuiMac Oenmieri Goisin Tabbutamel. Omap KaHmail ga Oip 3aTThI,
OenNriHi aTam KaHa KoWMaii, COHJlali-aK ollapra Oara, curarrama oepeni. Ka3ipri Tagma aFpUIIIBGIH TUTIHIC €,
Ka3aKk TumiHZe Je QpaseoiorusMaep op Typiai  TYpPFBlIAH 3epTTeNiHy[e, COHIAai-aKk eKi TUIIiH
(bpa3eonorusIIBIK KYHECIH CalbICThIpa Talgay 3epTTeYHIUICPAiH KbI3BIFYIIBUIBIKTApEIH TyAbIpyaa. COHBIH
inriHae gpaseonoru3Maepai oapabiH KypaMbIHAAFbl OCIriIl Oip KOMIIOHEHT apKbUIbl 3¢PTTEY KOITEI OPbIH
amyna. Alita KeTcek, caH eciM — KOMIIOHEHTTI (paseonorusmaep, COMaTHKAJIBbIK KOMIIOHEHTTEpi Oap
¢dpazeonoruzmaep, TYC KOMIIOHEHTTL (ppaseonorn3maep xoue T.0. byn dpazeonorusmuepai KypaMbIHIAFbI
KOMIIOHEHTTepl OOMbIHIIA Tajjay | ONaplblH CEMaHTHKAJBIK, KYPBUIBIMIBIK E€pEKILIEIIKTEePIH aHbIKTAY
OaphICHIHIA ©3EKTI MOceJie eKEeHIH KOpCeTel.

AHTOHUM KOMIIOHEHTTi~()pa3eoaoru3mMaep arbUIMIBIH TUTIHAE e, Ka3aK TUTiHAE A€ Ke3aecemdi, Oy
OJIApJIBIH €Ki TUIre TOH yYHHBEPCAIABl KYObUTBIC e€KeHIH KepceTeni. AHTOHHUMAEPHl 3epTTey Kaszipri kese
KONTEreH 3epTTeyLliepAl KbI3bIKThIPaIbl, OMTKEHI KapaMa-KapChbUIbIK YFBIMbI ©T€ KYPAENIL XKOHE 3epTTeyre
KaH-KaKThl ~KapayAbl - KaKeT eTeAi. AFbUIIBIH TUTIHAE AaHTOHUMIEPAl, Kapama-KapchUIBIKTap
KaTeropusuIapbIH XxKikTey OoibiHIIa sxymbicTap ote kor (. A. Kpys, Ix. Jlaitons, C. Ixonc, ®. P. [lanmep,
M. JI. Mepdu). AHTOHUM TYPJIEPIH aHBIKTAy1a 3ePTTSYIIUICPAiH MKIpIepl op TYpJi, OWTKeHI KehHoipeyep
AaHTOHMMJEpAl Tap MAarblHAZAa KapacThIpajbl, SFHU OJIap AHTOHMMIEPAl KapaMa-KapChUIBIK KaTeTrOpHsCHI
TYpJepiHiH, Oipi nem caHalabl, al 6acKauapbl KeH MarblHa/la KapacThlpasbl, SIFHU TN Ke3IeceTiH OapibIK
KapaMa-KapChUIBIKTapAbl aHTOHUM PETiH/AE aHbIKTal bl

AHTOHMM MarbIHACHI )aFbIHAH 0acKa ce3re KapaMa-Kapchl co3. MbIcalibl, aFbUIIIBIH TUTIHIE alive )KoHe
dead, an big meHn small antonum Oomnbin TaObutanbl. Keline alive — dead xynrapbl xoHe big — small
KYITapbl apacklHAa albIPMALIBUIBIK OJapAbIH rpagyalibl HeMece Tpanyaiibl eMec eKeHIIriHe OalnaHbICThI
axplparbuiazasl [1; 27]. C. JIKOHC aHTOHMMAEP MarbIHANBIK JKaFbIHAH KapaMa-Kapchl ce37ep €KeHiH, Oipak
MarbIHAJIBIK KaFbIHAH KapaMa-Kapchl CO3IEP/iH OapibIrbl Oipeii aHTOHUM eMeC eKEeHIH aTan eTTi. MbIcaibl,
rich (0ait) - poor (kenei) cesmep KyObl o-ayKaT IIKaJaChIHIA dpPEKeT erell, affluent (ken-kecip, Mo, Oaif)
JKoHe broke (kymeyOac, akmiacel3) ceslepl e OChbl IIKana OOMbIHIIA opekeT ereni, Oipak 0i3 onapibl
WHTYUTUBTI TypJe aHTOHUM JeN aiTnaiMei3 [2; 10].

Kazak timiame K. AxaHoB aHTOHMMAEPII MarblHACHl Oip-OipiHE Kapama-Kapchl cCe3dep pEeTiHIe
anbIkTaiigel.  Kapama-kapchl KyObUIBICTapAbl — CaJbICTBIpYNa, onapAbl  Oip-OipiMeH Katap KOHBII
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MIEHACCTIpYAE, COHAai-aK OMIBI oI KETKi3y/le aHTOHUMJIEP EPEKINe KbI3MET aTKApaThIHBIH ajiFa TapTadbl
[3; 140]. ConpiMeH Katap, XK. MycHH Ka3ak TUTIHIIE aHTOHUMJIEP 3epTTeyTe YIIKeH yiec KocThl. K. Mycun
e3iHiH «Ka3ak TUTIHIETI aHTOHMM CO3IIep» aTThl JUCCEPTAIUSUIBIK JKYMBICBIHIA KaH-KAKTBl 3EpTTEYiep
KYPri3di, OHBIH YCTiHE FBUIBIMH KBI3METiIHIH HOTIDKECIHIC Ka3aK TIUTIHACTI aHTOHUMICP CO3[iriH
KypacThipapl. O aHTOHUMIEP/II ePEKIIIe IMHIBUCTUKAJIBIK KYOBUIBIC PETIH/IE aHBIKTAI, OJapAbl «MarbIHACHI
JKarblHaH OIpPTEKTeC, ©3apa 3KBHUBAJCHTTI XKOHE TIIAE YHEMI OIPTEKTi camaliblK YFhIMIApbl OLIIipeTiH
Kapama-Kapchl MaFblHa/Ia KOJIJAHBUIATHIH CO3/ICP» JCT aHbIKTaMa OepreH [4; 52].

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

Opazeomorm3maepre Oenriti  Oip  ©31HAIK KOMIOHEHTTIK KypaM TOH Kenlemi. AHTOHHMIEP
JISKCUKOJIOTUSIMEH KOca, (Ppa3eoiorus FeUIbIMBIHA ToH. KentereH 3eprreymriiep (hpa3eoiaorus calachblHIarbl
AHTOHUMUSIHBI aHBIKTAy OapbICHIHIA aHTOHUM (ppaseomorusmuepi (Pppa3eoNOTHUsIIBIK aHTOHUM ), TaJ[aFaH
oonateia. Conapaply imninzae aira kercek, I.T. CoipibioaeBa 6ip ¢pa3zeo’doru3MHiH KypaMbiHAa aHTOHUM
KOMITOHEHTTEP1 YIIBIPACAThIHBIH aTall OTill, OJapAbl aHTOHUM (ppazeoioru3Maepre KaTKbI3y AYPHIC TIa JIeTeH
MoceJieHI KeTepZi. Anaiiga HOTHXKECIHAE OJ aHTOHHUM KOMIIOHEHTTEp (pa3eoJoru3MAcpAiH 63 imiHne
AHTOHUM KaCHETKE HeJICHTeHIIriMeH, (pa3eoaoru3MaepaiH KYpaMblHaa OJapAblH MaFbIHACKI OIPIrin KeJimn
Tyrac Olp FaHa MarblHAHBIH OpPHBIHA OKYMcallaJbl JIem TYXKBIPBIMIAN Kelie,  OJapAbl aHTOHHM
(dpaseonoruzmaep KatapblHa Kocmaiinel [5; 34]. bBi3miH 3epTTeyniH HBICAaHBI AHTOHWUM KOMITOHEHTTI
¢dpazeonoruzmaep OonbIN TaOBUIABI, SIFHU Oip FaHa (Qpa3eo’IOrHM3MHIH KypaMbIHIA KapaMa-Kapchl MOHJEC
KOMITOHEHTTEP/IIH VIIBIPAacyhl. 3ePTTEYAIH JAepeKTepl arbUINIBIH JKOHE Ka3aK TUIACPIHIH (pa3eoIOTHSIIBIK
CO3IIKTEpiHEH allbIHFAaH aHTOHUM KOMIIOHEHTTi (pazeonorusmuep Ooinbim Tadbuiaapl. dpaszeonorusmaep
KYpPaMbIH/IaFbl AHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/AiH Kapama-KapChUIbIK KATETOPHACHL KOHE  KYPBUIBIMIBIK
epeKIenikTepi OOWBIHINA TYpJepl KapacThIpbUIATHIH OoJanbl. 3EpTTEyae Kammai ipikTey, KOMIOHEHTTIK
Tajjay JKOHE CaJFacThIpMallbl Tajmay oICTepl KOJIAHBULABL » 3epTTCYAiH TEOPHUSIBIK HErisi OOkl
ML Mepdwunin, C. xoncteid, JI.A. HopukosteiH, I".M. [omskunansiH, . KenecOaeBthiH, XK. MycuHHIH,
K. AxanoBteiH, I'.T. CeipibsiOacBaHbIH jkoHE OacKalapbIHBIH €HOEKTEPI alIbIHbL. 3ePTTCYAiH MPaKTHKAIBIK
MaHBI3IBUIBIFEl OHBIH HOTIDKEIICPIH aHTOHHMHS TEOPFSICBIH Opi Kapal 3epTTeyae, TYhIC eMeC TUIAEpIi,
aFBUIIIBIH JKOHE Ka3aK TUICPIH CaTbICTBIPMAIIBI TYPAC 3€PTIEYAC KOIIaHy MYMKIHIITIHIE XKaThIp.

Homuowcenep men onapdviy manxpinanysi

3epTTey JKYMBICBIHIA (hpa3eosioTu3Maep. KypambIHJIAFbl AHTOHUMJIK KaThIHACTAPIbl AaHBIKTAY
MaKCaThIH/IA JICKCUKAJIBIK aHTOHUM/JIEpre.CYHeHeMi3. AFBUIIIBIH TUTIH/IE aHTOHUMHUS KYOBUIBICHIH aHBIKTAY/1a
LIETENIIK 3epTTeyLIIep KapaMa-KapChUIBIK KaTerOpHsChIHA KYTiHemi. AfrpummibiH Timinae J[x. Jlaiions,
C. Jlixore, M.JL. Mepbu CHIKTBI® KONTETeH 3epPTTEYIILICp aHTOHUMICPAl KapaMa-KapChbUIbIK TaOWUFaThl
OOMBIHIIA KOHTPApJBIK, KOMIUIEMEHTAPJIBIK, BEKTOPJBIK, KOHBEPCUBTIK Kapama-KapChUIBIKTap JIeM
axplparagel. COHBIMEH KaTap, » KapaMa-KapChbUIBIK TYpJEpiH KIKTeH OTHIphIN, Oacka 3epTTeyliiep
KOMIUICMECHTApNbIK, aHTOHUMIEP, BeKTOpiblK (directional) pemauusuiblk — Kapama-KapChbUIBIKTapbl
axsipatansl (.A.Kpy3). Ocblrad opaii, keitbip 3epTTeymijiep KOHTpapiblK (HeMece rpaayaiablK) KapaMa-
KapChUIBIKTHI HaFbI3 aHTOHUM: PETiHC KIKTSHTIHAITIH JIe €CKEPreH KOH.

KymbicTa KOHTpapibIK, KOMILJIEMEHTAPJIBIK, BEKTOPJBIK >KOHE KOHBEPCHBTIK KapaMa-KapChUIBIK
TYpJiepi KapacThIpbUIIBL.

KonTtpapibelk . HEMece TpaayalnblK KapamMa-KapchUIBIK Oip OedriHiH op Typil JopexelepiMeH
cunatranagel. Onap OenriHiH, canaHblH OipTiHAEN ©3repyi Typajbl Tycinik Oepeni [6; 181]. bipeyin xokka
HIBIFApY eKIHICIHIH aKUKATThIFbIHA KEMUIIIK OepMmeiini, srau 0acka KyHaiH 0oy MymkiHairi 6ap. Ce6e0i
KOHTPApJIBIK KapaMa-KapChUIbIKTapFa apajblk MoHAepi Oap mikaganap »*atasl. Meicansl, hot - warm - cool —
cold/ BICTBIK - KBIJIBI - CAJIKBIH - CYBIK, big - medium - small/ yakeH - opraima - Kini.

k. Jlalion30eH Kemice Kene, KONTEreH 3epTTEYIIiIep KOHTPAPIBIK Kapama-KapChUIBIKTapAbl HAFbI3
AQHTOHHUMJICp JICTl CaHaWJ(bl, OUTKEHI ollap OWHAPIBIK JEKCHKAJBIK KOHTPACT KYOBUIBICEIHA dcipece ToH
kepineni [7; 189].

KapacTsIpbutbln skaThIpFaH (pa3eojoru3mMaep KypaMblHIa KOHTPAPIBIK KapamMa-KapChUIBIKTAp KOpPiHic
Tabaapr:
blow hot and cold — o3 mikipiH, K63KapacklH YHEMI ©3repTill OThIpY [8; 93];
high and low — xoraMHBIH OapibIK TanTapsl [8; 386];
bemezeden OUIK, JCYCAHHAH anaca — THIM anaca, ToMeH [9; 114];
bICHBIK-CYbIKMbL Kopeel — TYHUCHIH KUBIHIIBUIBIFBIH O0acTan kemkeH [9; 577].
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Kenripinren wmblcangapaarbl aHTOHUMIEP 3aTTBIH HeMmece KYOBUIBICTHIH Oip OeiriciH, camachlH
SKIHIIIICIMEH CaJBICTBIPY, OIp KYHACH KeJieci KYHTe aybICy KaCUETTepiH OUIAIpiI Typ.

KoMIieMeHTapiablK  KapaMa-KapChbUIbIK Kapama-Kapchl KOWBLIFaH JKOHE Oip-OipiH TOJBIKTHIPYIIBI
MYLIeNep apacklHAa OpTalblK, apajblKk MYLICHIH OonMaybiMeH cumartananel [10; 245]. Kapama-
KapChUIBIKTBIH OyJI Typi Olp HOpPCEHI HeMece KYObUIBICTHI MOWMBIHIAY, €KIHIII HOPCEHI HeMeCe KYOBLIBICTBI
JKOKKa IIbIFapy aereHai oinaipeni. Meicaisl, Arman is single/ Apman scanzolz 6acmel AereHIMI3 Arman is
not married/ Apman yiinenbecen nerenre anbin kenexi. Hemece kepicinme Arman is married/ Apman
yilneneen NereHiMi3 Arman is not single/ Apman ducaneviz 6acmul emec aereHnai Oinpipeni. SIFHu Oynan
OaliKaMTBIHBIMBI3 OYJ1 KepAe TeK KaHa €Ki MYMKIH jkarmaii Oap OonybiHma. Erep 0i3 Oyl TeopHsiHBI
KOHTpapJbIK KapaMa-KapChUIBIKKA KOJIJAHATBIH OoJicak, OyaaH HOTIKeCT OONIMAaNTHIHIBIFEI KOPIHEII.
Meicansl, It is not hot/ On vicmeix emec nereHiMis It is cold/ On cyvix nereHni OingipMenni, eiTkeHi It is
warm/ On siceinbt Hemece It is cool/ On canxpin 001ybl MYMKIiH. SIFHU, OipZIeHE BICTBIK OOJIMaraH JKarmanaa,
OHBI CYBIK JICTI €CeTTeH aMaliMbI3, OTKEHI BICTHIK Ta, CYBIK Ta O0JIMay MYMKIHIITI 0ap. KoHTpapIbIK >koHEe
KOMIUIEMEHTAPJIBIK, KapaMa-KapChUIBIK apachlHAaFbl albIPMAIIIBUTBIK KOHTPAPJIBIK KapaMa-KapChUTBIKTa TaFbl
Oip apaJsblK MyLICHIH OOMybIHA.

3eptrey ycTiHgeri Gpa3eosoru3M KypaMbIHAa KOMIUIEMEHTApIIbIK Kapama-KapChlIbIKThl KE3/IECTipyTe
Oonazpr:
between life and death — emip meH einim opTaceiHna [8; 452];
the lull before the storm — naybln anfplHAAaFbl TRIHBIITHIK [11; 278];
omipikmi wblHOAl, WBIHObL KYOQil Yp2aHOail Kbliobl — KaliFaH ce3re ceHmipal|9; 440];

o1 mer mipinin apaceinoa — a1 ycringe [9; 432].

BekTopiblKk Kapama-KapchUIBIK op OaFbITThI iC-OpeKeT, KUMBUIbIH, OENTiHIH Kapama-KapChUIbIFbIH
oinmipeni. Kapama-KapChUIBIKTBIH OYJI TYpl afbUIIIBIH JKOHE Ka3akK, TUIIEpiHae ne Kesmecedi: up-down
(>xoFrapeI-TeMeH), come-go (Keny-0apy), Kipy-1ubiFy, oH-cosl. Kapama-kapcbuisIKTeIH Oy Typin H.A. Kpys,
Jlx. Jlaitons >xoHe OGackanapsl «directional opposites» nen/te ataiasl. [Ix. Jlaiion3 Oyn KapaMma-KapChbUIBIK
TYpiH OipHENIe MOATHUITEpPre, OPTOTOHANBIBI KOHE aHTHMOMambasUIapra Oeneni. CoHBIMEH KaTap, Oacka
3epTTEYLIIEpPMEH «reversive» TEepPMUHI YCBIHBUIFAH OojarbiH. Aunaiina, 0i3 OChl THHOTErl Kapama-
KapCBhUIBIKTAP/BI IMIKi TypJepre 0eJMei, oiapibl BEKTOPIBIK KapaMa-KapChUTBIK PETiHJIE KIKTEY OPBIHIBI
IIeTl caHaMBbI3. Op TYPJIl TEPMUH arayliapblHa KapamacTaH, OJlap OpTakK TYCIHIKTI KaMTHIBI, OJIAPIBIH
OapibIFBl  OCNTUTEpPIiH, OpPEKETTeP/iH, KACHETTePAiH, KO3FAIBICTApIALIH Kapama-Kapcel op  Typdi
OaFbITTHUIBIFBIH OUTIpE/Ii.

KypambiHia BEeKTOPIBIK KapaMma-KapchlUIBIKTaphl YIIBIpacaThiH (ppaseosorusMiepre Keieciyiep Mbicanl
0oa anamsr:
right up and down - onin, Tikene# [8; 634];
be backward in coming forward — inrepi 6ackan asrbl Kedin TapTy [8; 59];

OH MeH COIHa Kapaobl — TOHIPEKKe Hazap cany [9; 418];
Ky7e Kipin, Kynipete uibl2adpl — apam HUETIH OimipMey, exi xy3ai 6omy [9; 289].

KoHnBepcuBTik Kapama-KapChUIbIK OipJeii ic-opeKeTTi HeMece KAaThIHACTHI OFaH KATHICYIIBUIAPABIH dp
TYpJIi Ke3KapacTapbl OOHBIHINA cUnaTTanaasl. KapaMa-KapChlIbIKTBIH OYJI TYPIH 3€pTTEIreH €Ki Tijie, SFHU
arbUIIIBIH JKOHE Ka3aK TULIEepiHae ne Oalikayra Oonaabl. Mbicaisl, Peter won Jack / Ilumep [owcexmi sceHnoi.
— Jack lost to Peter / [ocex ITumepoen ymwinowst; Epmex ozan xyscammapovl 0epoi. — On Epmexmen
Kyoicammapobl anobl. byn meicannapna won-lost / oceni-ymulnodsl, Oepoi-aidbi KOHBEPCUBTIK Kapama-
KapChl MOHAEP Al Oliaipeni.

®pazeonoru3mMaepIiH KypaMbIH/a KapaMa-KapChUIBIKTHIH OYJT TYpiH Jie Ke3/IeCTipyre 00mab:
win the battle, lose the war — xanaran HopceHi ay, Oipak MaHbBI3bI MAKCaTKa JkeTe anmMmay [12; 22];
give and take — sIMBIpa; aybIcTIANbI (KOJIAMITBI )KoOHE KOJIAHCHI3 KaFmai Typansl) [8; 24];

Oyncol3 0epoi, KYHChI3 a10bl — KYHBIH TOJICIT aFaH ok [9; 130];
amaoan danaza dicemkizy — nepeaaBaTh u3 poga B pox [13; 120].

J.M. KymblkoBa KOHBEPCHBTIK Kapama-KapChUIBIK ~aHTOHUMHSIHBIH  JIOTUKAJIBIK-CEMaHTUKAIBIK
HEri3iHiH Kypamaac OeiikTepiHiH Oipi Ooibll TaObUIATBIH BEKTOPJBIK KapaMa-KapChUIBIKIICH THIFbI3
OaiinaHbICTBl eKeHiH aTan etexi [14; 140]. Aiita keTy Kepek, keibip Kapama-KapChUIBIKTap BEKTOPIBIK, Ta,
KOHBEPCHBTIK T€ 001ybl MyMKiH. MbIcaibl, win (keny) — lose (yTy), ycmi-acmul. byn xxarnaiina, erep onap
€Ki aJJaMHBIH apachIHAAaFbl KATBIHACTHI OUIIIpCe, oJlap KOHBEPCUBTIK OOJIBIT CaHaladbl, ajl erep ojiap OChTIH
Oenrini Oip HYKTECiHE KaThICTHI KCHICTIKTE aJIaMHBIH HEMece 3aTThIH Oap ekeHiH kepcetce [15; 173], onna
oJIap BEKTOPJIBIK Kapama-KapchUIbK Oonaapl. KenTereH >karmaiinapia KOHBEPCHBTIK Kapama-KapChUIBIK ic-
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OpeKeTTe €Ki alaM KaThICKaH Ke3Je maiiina Oonanbl, erep ci3 Arman bought the flowers / Apman 2ynoepoi
camuln anovl IeCEHi3, oHma Kepi apeket Seller sold the flowers / Camywbt 2yndepdi cammopr 007abl, SFHU
ic-opeketke Arman/ Apman (SFHU, caThil anyiisl) Aa, seller / camywst na Kateicaabl. by Mbicanna bought —
sold, camvin andvl — cammosl KOHBEPCHBTIK Kapama-Kapchl MarblHaHBI Oinmipeni. BekTopiblk Kapama-
KapChUIBIKTAa 1C-OpeKeTKe Oip amaMm Kartbica ananbl, seHu On iwinen kipin, coipmoina wwikmol (O
KarbpIMIIa3/IaH/Ibl) JIETCHl MBICAJIFA KENTIPCEK, MYHJIA KIPIn-uibiKnbl BEKTOPIIBIK KapaMa-KapChUIBIK OOJIBITI
TaObLIAbI, Oip aJaMHBIH iC-OpEKETi.

®pazeonoru3maep KypamMblHAaFbl aHTOHUM KOMIIOHEHTTEP/IiH KYPBUIBIMJBIK JKaFbIHA KEJIETiH 00JICaK,
oHzma Oip TyOipm (TyOipmi) »koHe op TyOipmi (adHUKCTIK) aHTOHMMICP Ke3hecemi. AFbUINIBIH TLTIHJC
KapacTHIPBUTHIIT KaTKaH (ppaazeosoru3maep KypambiHaa op TYOipimi aHTOHHMIEp OachkiM OeIiriH Kypaimbl:
blow hot and cold — e3 mixipiH, ke3kapachlH YHeMi e3reptint oTeipy [8; 93]; high and low — KoFaMHBIH
OapneIK TamTapbl [8; 386]. Am Oip TyOipii aHTOHUMIEpPre KENeTiH 0oJicak, ojap aHTOHWM KOMITOHEHTTI
(dhpaseonoruzmuep KypambiHga OipeH-capaH. Omap un-, re-, dis- mpedukcTepi apKbUIBL JKaCalraH: quote,
unquote — nurtara, noviekces [12; 315]; likes and dislikes — ynaty men xaparnaymbiibik {8; 458]; flux and
reflux — (cynplil) keTepiayi MeH KaiTysl [8; 287].

Kazak Tiningeri aHTOHMM KOMIIOHEHTTi (Qpa3zeojorum3Maep KypaMblHAa 1@ KeOiHece op TyOipai
AHTOHUMJIEPII KE3IECTIPEMI3: OH MeH COAblHA Kapaodvl — TeHIpeKke Hazap cany [9; 418]; kyze kipin,
KyHipeHe wibleadbl — apaM HHETIH Ourgipmey, eki ky3ai Oomy [9; 289].< Kazak«wimuage Oip TyOipii
AHTOHMMJEPTe KaTBICTBL 9p TYpJi Ke3KapacTap KajblNTacKaH. SIFHM KeiOip 3epIreyuiiyiep KochIMInanap
(-Ma, -ma, -0a, -Oe, -ma, -me, -ChI3, -Ci3, -Jbl, -Ji,- ObI, -1ai, T.0.) apKbUIBI )KacasraH Oip TyOipii ce3nepii
AHTOHHMM KaTapblHa JKaTKbI3ca, SHII Oipeysepl co3 TYPICHIIPYI eMeC, TeK Co3 TyABIPYIILI KYpHAKTapIaH
KacalFaH Ce3lepldi aHTOHUM pETiHAEC KapacThIpyAbl >KeH. ACH caHaiabl. byn 3eprreyme —ma, -Me
KOCBIMILIAJIAPHI apKbUIbI )KacallFaH Co3/AepAi aHTOHUM CO3JIep el KapacThIpbLuIMaabl. Meicanbl, 6ep — b6epme
JETeH/IeTI bepme co3l bep Co3iHIH 0OIBIMCBI3 opMackl 00JIBIL Ta0BLIAIBI 1a, OJ1 CO3Te XKaHa Oara OepMerii,
SIFHU 1C-OPEKETKE JKal FaHa THIMBIM CAJIBII TYP.

JKorapeina alTelIFaHIApIaH, aFbUIIIBIH XOHE Ka3aK TLIAEPIHACTI KapacTBIPHLIBIN JKATKAH aHTOHUM
KOMIIOHEHTTI (ppa3eoyoru3Mep KapaMa-KapChUIbIK KaTEFOPUICHIHBIH OapiIbIK TYpJIepiH KAMTHTBIHBIH aTar
eTyre 0oJazmbl, COHBIMEH KaTap €Ki Tinae OapiblK KapaMma-KapChUIBIKTap YKcac OelriiepiMeH CHIaTTaaaibl.
Byn jKympIcTa aHTOHMMUSIHBIH KEH TYCIHIIPMECIH YCTaHIBIK, COHABIKTaH Oi3[iH TYCIHITiMIi3le OCBHI
KENTIPreH Kapama-KapChUIBIKTApALIH OapIIbIK TYpJIepiH aHTOHHM el KaOburmaiMbr3. dpaszeosoru3muaep
KYpPaMbIHIAaFbl ~ aHTOHUMJIEDP  JICKCHKAJBIK ' AHTOHUMJIEPIIH  KACHETTEPIH  IKOFAITHANIBI  KOHE
¢pazeonoruzmaepaiy  OenceHai KypbUlbic MaTepuansl Oonbln  TaObutagsl  [16;  24].  AHTOHHM
KOMITIOHEHTTEepAIH Oonybl (hpa3eosOTM3MHIH TyTac MarblHACBIHAA  Oenriai i3 Kajmelpansl, keOiHece
(G pa3eoIorusUIbIK MarblHA aHTOHMM/IIK KOMITOHEHTTEP/IIH MarbIHAJapbIH OIPIKTIPY HETI3iHAE KaJbIITacaibl.
Onap ¢pazeonoru3M MarbIHACHIHBIH . SKCIPECCUBTUNIMH apTThIpyFa bIKHadbH THrizedi. Conpai-ak
AHTOHMMZEP/AIH peJii MeH QYHKIVUIAPHI OJIapbIH MarblHAIAPBIH OipiKTipyiHEH oflapFa OpTak >kKaHa MarblHa
TYBIHJAaybIMEH KaTap, OeifHeNl KapaMa-KapChUIBIKTHI OUIIIpY apKbUIbI KbI3MET eTeTiHAirinae kopineni. Ocbl
opaiima kemeci (ppazeooru3MIepAl MBICAT PETiHAE amyFa OoNaibl: aFbUINIBIH TUTIHAE «throw a sprat to
catch a herring -ynKeH naiifa Taly yWIiH KiwiripiMm toyeken sxkacay [8; 710]» ¢paseonorusminneri sprat
(ximkeHTal Maimabak, Kwibka) — herring (Maimmabak) >KyObl Tikelell MarbIHAJIApPBIHIAA KOPCETUITCH
OenrinepeH almNaKTall, «KIIIripiM naiia — yJIKeH Mmaiia» JereH MarblHaJa >KYMCANIBI TYp. SIFHU, OCHI
MbICQJIIa aHTOHUMIEP/IiH MarblHaJaphl acCOIIMATUBTI OailylaHBICTICH OalIaHBICHIN, OJAapABIH YJIKEH >KOHE
Kili Iered Kapama-Kapchl )KakTapbia Oingipeni. Kasak tininge «cyza da bammul, omka 0a scandbi — OapIiblK
KHUBIHIIBUIBIKTEI OachiHaH oTki3di [9; 470]» dpaszeonorusmingeri cy-om KyObIHbIH MarbIHAchl OIpirim
«KUBIHIIBUTBIKY» MAaFBIHACHIH OLmmipim Typ. byHma Tipkec MarblHACHIH KaWTa Kapay HOTIDKECIHIE JKaHa
(hpa3coNOTUsITBIK MaFrbIHA TYBIH AN IBI.

Kopuvimuinowt

CoHbIMEH, KOpBITAa KeJNTeH/e, (pa3eosorn3M KypaMbIHAAFbl aHTOHHM-KOMITIOHEHTTEP/E JIEKCHKAIBIK
AHTOHUMJICPTe TOH aHTOHUMJIIK OaiimanpIcTap Oaikanasl. Exi TiNAiH KapacThIPBUIFaH (pa3eooru3Maepine
Oipaeli aHTOHMMIIK Oainmanpic TypJepi OenrineHzi. SIFHU KOHTpapIblK, KOMIUIEMEHTAPIIBIK, KOHBEPCHUBTIK
JKOHE BEKTOPJIBIK KapaMa-KapChUIBIK TYPJIepi Ke3AeCeTIHAIr aHbIKTaIIbl. byl KapaMma-KapChUTBIK TYPIICPiHiH
JIEKCUKAJIBIK aHTOHUMZEPre CoHKec KacuerTepi (pazeosoru3MIepAiH KypaMbIHIAFbl aHTOHHUMICPACH e
KepiHesl, aiiTa KeTceK, 0ip-0ipiHiH MaFbIHACHIH XKOKKa MIBIFapy, KapaMa-Kapchl OaFbITTH OUIAIpY JkoHE T.0.
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KypbuteIMABIK KacHeTTepiHe KeJICEK, aFbUIIIBIH TUTiHAE o9p Typii TyOipii aHTOHMMAEP eHIMII 00BN
TaOBUIAIEI, alT Oip TYOipi (TYBIHIBI) aHTOHUMICP KapacTHIPBUIFAH AHTOHUM KOMITOHEHTTI (hpa3eoIOru3MHIH
eTe a3 Oeuirin Kypauasl. bip TyOipiai anToHumzaep dis-, un-, re- npeUKCTEpiHiH TYOipre KaaFaHybl apKbLIbI
skacanbiHFaH. Kasak TimiHe kenmeTiH Ooscak, MyHAa Aa op TyOipmi aHToHHMZIEp OackiM Oonapl. —Ma, -Me
JKYPHAKTaphl apKbLIbI )KACATBIHFAH CO3/IEP/Ii aHTOHHUM JIeTI KAPACThIPMAJIBIK, OUTKEHI OJIap JKaJIFaHFaH co3re
’kaHa Oara Oepmelii. AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3akK TITIHEH alWbIpMAaIIbUIBIFGl aFBUIIIBIH TUTIHAE MPeQHUKCTEPIIH
OonybIHA.

Opazeonoru3MIepAiH TYTAaC MarblHACHI KYpaMbIHAAFbl aHTOHUM KOMIOHEHTTEpPAIH MarbIHAIAPBIHBIH
Oipiryl >koHe (pazeosoru3M MarblHACHIHA KalWTa MOH Oepiayi apKbUIBl Taiima Ooyansl. AHTOHHM
KOMITOHEHTTEp (ppa3eosIOrn3MHiH OCSHHENIIK KaCHEeTIH apTThIPbIN, Oip (pa3eosoru3M KypambiHAa Oeriii
0ip HopceHi, canaHsbl, 51 KYOBUIBICTBI CAJIBICTBIPY KBI3METIH aTKapabl.
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H.M. Tykemosa

Tunbl AHTOHUMOB B cOCTaBe (PPa3eoTOrnYecKHX eTMHUI ¢ AHTOHUMHUYHbIMHU
KOMIIOHEHTAMH (Ha MaTepHaJie AHTJIMHCKOT0 H Ka3aXCKOT0 S3bIKOB)

B craree PpaccCMOTPEHBI (I)pa3eonomqecxyle €AUHULBI C AHTOHUMHYHBIMH KOMIIOHEHTaMU B JIBYX
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX. AHanu3 aHTOHUMOB BO @paseonorlxm OCHOBAaH Ha KIIaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I JICKCHYCCKUX
aHTOHUMOB. B X04€ UuccI€N0BaHUs BbIABICHBI CTPYKTYPHBIC TUIIbI aHTOHHUMOB B COCTaBC q)pa?;eOJIOFI/I‘IeCKI/IX
€AUHUL, a TAKKE€ CEMAaHTHYCCKHC THUIIbBI Ha OCHOBE KaTCropuu IMIPOTUBOIIOJIOKHOCTH. Hay‘{HaS{ HOBHU3Ha
UCCIICNOBaHUA 3aKIIOY€Ha B TOM, YTO BIICPBBIE MPOBEACH aHAJINW3 KOMIIOHEHTOB-aHTOHMMOB B COCTaBC
(bpa3eonomqe01<1/1x €IMHMI] aHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTO S3bIKOB. B mcciaenoBaHMM MCIOIB30BaHBI METOIBI
KOMITIOHEHTHOT'O aHajiu3a U COMNOCTaBUTEIBHOrO aHainuza. B PpE3ysIbTaTE UCCICAOBAHUSA YCTAHOBJICHO, YTO
AHTOHUMBI B COCTaBE (bpa3eonomqecm/1x €IMHMI] B AHTJIMHCKOM M Ka3aXCKOM SI3bIKaxX XapaKTECPU3YIOTCA
BCEMU TUIIAMU aHTOHUMOB, BCTPEYAIOIIUXCSA B JICKCHUKE, a TAKKE (byHKLlI/II/I AHTOHUMOB, IOMHUMO BBIIIOJIHCHHUS
q)yHKL[I/II/I 06pa3Hor0 IMPOTHUBOIIOCTABJICHUS, 3aKJIFOYar0TCsA B IOCTOAHHOM CpaBHCHUHA 00BEKTOB
OKpYXKarwlero mupa. AHTOHI/IMLI, SABJIAACH 4YaCTbIO q)pa3eonomqec1<nx CAWHUII, TTOMOraloT YCWIUTHh HUX
OKCIPECCUBHOE 3HAYCHUC.

Cepusa «dunonorusa». Ne 1(101)/2021 69



H.M. TykewoBa

Kniouesvie cnosa: (paseonornueckue €IUHHULBI, AHTOHHMBI, MPOTHBOIMOJIOKHOCTb, COIOCTABUTEIIbHBIM
aHaJIU3, aHTJIMIUCKUH SA3BIK, Ka3aXCKUH S3BIK.

N.M. Tukeshova

Types of antonyms in the composition of phraseological units with antonymous
components (on the materials of English and Kazakh)

The article deals with phraseological units with antonymous components in two different-structured lan-
guages. The analysis of antonyms in phraseology is based on the classification of lexical antonyms. The re-
search identifies the structural types of antonyms in phraseological units, as well as semantic types based on
the category of opposition. The scientific novelty of the research lies in the fact that for the first time the
analysis of antonymous components in the phraseological units of the English and Kazakh languages was.car-
ried out. The study used the methods of component analysis and comparative analysis. As.a result of the
study, it was found that antonyms in phraseological units in the English and Kazakh languages are character-
ized by all types of antonyms found in the vocabulary, as well as the functions of antonyms, in addition to
performing the function of figurative opposition, consists in a constant comparison of objects of the surround-
ing world. Antonyms, being part of phraseological units, help to enhance their expressive meaning.

Keywords: phraseological units, antonyms, opposite, comparative analysis, English, Kazakh.
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